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	Kapitel 1
15. oktober 2001
Da Ludmilla drejer om hjørnet og befinder sig få hundrede meter fra Olgas og Kents rækkehus, fyldes hun af modstridende følelser. Hun mærker en knude i brystet, som bevirker, at hendes åndedræt bliver anstrengt. Efterårssolens genskær i husets vinduer fremkalder i hendes tanker et farvespektrum, som afspejler hendes ambivalens. På den ene side en slags tryghed, fordi hun hele sit liv har haft Olga at støtte sig til, når hendes tilværelse var helt af helvede til, og på den anden side fordi Olgas og Kents hus fungerer som en erindringskatalysator, som hun, hver gang hun kommer i dets nærhed, bliver mindet om, at hendes liv på et tidspunkt ikke har det kvalitetsniveau, som det har haft de sidste par måneder. Ludmilla spadserer de sidste skridt frem mod havelågen, der er placeret sådan, at den markerer indgangen ind til Olgas og Kents forhave. Et par meter fremme ad flisegangen, der fører hen til entredøren, ligger en sten og skaber asymmetri i venneparrets, ellers så, velfriserede have. Ludmilla sparker til stenen, så den havner inde i en busk langt væk fra menneskelige øjne. Ludmilla har lagt hele sin kamplyst i sparket, som et slags symbol på, at alt, som kan skabe disharmoni i hendes nyligt erhvervede paradis, har hun kraft og vilje til at rydde af vejen.
Ludmillas aktivering af husets dørklokke forbliver ubesvaret, så hun tager i håndtaget og erfarer, at døren er ulåst. Stående i den tyste entre opfanger hun lyde fra husets indre. Ludmilla beslutter at meddele, at hun er ankommet.
”Hej I to. Er der nogen hjemme?” råber hun ind mod stuen, for at gøre opmærksom på, at hun har inviteret sig selv indenfor. Efter at have stået stille for at afvente en reaktion, der ikke synes at komme, går hun videre ind i huset. Og så pludselig står Kent foran hende.
”Hej Ludmilla. Godt at se dig igen.” Kent lægger avisen fra sig og giver hans kones veninde et knus. 
“Olga er ude at handle,” fortæller han hende, for ligesom at undskylde, at Olga ikke er hjemme en dag, hun uanmeldt kigger forbi.
”Hvad må jeg byde dig? Jeg tror ikke, der er mere kaffe.”
Bredskuldret i rødternet bomuldsskjorte og forvaskede cowboybukser trykker Kent sin gæst ind til sig. Et rigtigt håndværkerklem, konkluderer Ludmilla, mens hun hiver efter vejret.
“Tak, bare et glas koldt vand fra hanen. Puha, jeg vidste godt, at du havde kræfter Kent, men du pressede sgu næsten luften ud af mig. Jeg bliver nødt til at sætte mig.” Enogtyve-
årige Ludmilla Gimbutas sætter sig i stolen, som er placeret over for den topersoners sofa, som Kent lige har rejst sig fra. Ludmilla får pludselig øje på de store skrifttyper, der præger forsiden af Egholts avis. Det er dagens udgave, som ligger og flyder på sofabordet. Ludmillas øjne suger forsideoverskriften til sig:
Borgmester Allan Thomsen får sin dom i morgen.
Under den opsigtsvækkende overskrift er der et billede af den fængslede borgmester, som må være taget før den 28. april. Den dag er datoen, hvor han blev fængslet som mistænkt for at have myrdet Ditte Gregersen. Ludmilla har styr på data vedrørende Allan Thomsen.
“Værsågod.” Kent sætter glasset foran hende på sofabordet og tager plads over for hende. Ludmilla rækker ud efter glasset med det iskolde vand og får fugtige hænder fra kondensen. Åh nej, nu sætter jeg vel ikke pletter på bordpladen, tænker hun. Febrilsk søger hendes øjne efter noget, hun kan tørre hænderne med, men Kent er hurtigere end hende. Han sidder allerede med to servietter, fra servietholderen på sofabordet, og rækker dem til sin gæst. 
Begge ansigter lyser op i store smil, i en slags erkendelse af, at de et øjeblik har en fælles tanke, og Ludmilla tager servietten og tørrer glasset af, efter at hendes hænder har fået samme omgang. Så lægger hun servietten under glasset, for at der ikke skal danne sig en rand på det sarte sofabord. 
Kent har ikke blot bemærket hendes behov for en serviet, han har også lagt mærke til, at Ludmillas øjne søger avisens overskrift, og han får lyst til at drøfte artiklens indhold med hende.
“Er det ikke utroligt, at vores bys førstemand mister besindelsen og dræber en besværlig medborger? Tænk dig, Allan har boet her på Resedavej, med sin kone, i et parcelhus alle de år, Olga og jeg har boet herude. Jo, det må være mærkeligt at opleve, at Egholts borgmester er mistænkt for et mord, for der kan vel ikke være tvivl om hans skyld, han blev nærmest taget på fersk gerning, og der var jo et vidne, som kunne give et signalement af den person, der mishandlede og dræbte Ditte Gregersen. 
Og jeg har stemt personligt på ham ved de sidste to valg. Han virkede som en sympatisk mand, før han kom i byrådet, men det var, som om han ændrede personlighed i takt med, at han fik magt og indflydelse,” ræsonnerer Kent videre.
“Kan det ikke være, fordi travlhed med politiske topposter gjorde, at han ikke havde tid til at omgås almindelige folk som os andre?” Kents udtryk forandres. En ændring, som Ludmilla har besvær med at tolke. Ønsker han, at hun skal besvare hans spørgsmål, eller slynger Kent blot noget ud, fordi han undrer sig?
“Jeg mener, der var vel utrolig mange, der ville diskutere politik med ham i takt med at han fik stadig større betydning rent politisk.” Ludmilla erkender, at hun derved med sin bemærkning kommer til at forsvare Allan Thomsen.
“Det tror jeg også, at du har ret i Ludmilla, for i hvert fald er det en kendsgerning, at Allan blev grådig, med hensyn til penge, i takt med, at han fik mulighed for at komme med i den ene bestyrelse efter den anden. Egholt avis skrev på et tidspunkt, at Allans årsløn lå på den anden side af en million, og ham der engang var social- og sundhedshjælper. Ja, folk med sådan en kort uddannelse har vel ikke engang tre hundrede tusind om året?”
“Gud, jeg havde fuldstændig glemt, at du kom til Egholt i dag.” Kents ægtefælle, som er Ludmillas veninde Olga fra barndomstiden i Litauen, står pludselig i stuen. Olga har en bærepose i hver hånd. Poserne ser ud til at veje godt til, for sveden pibler frem på Olgas pande og danner fugtige rande som små floder, der bugter sig gennem blød jord.
Olga sætter bæreposerne fra sig og kommer hen og giver Ludmilla et knus. Ludmilla registrerer, at også Olgas ansigt og hænder er svedige. Olga kender sin ungdomsveninde så godt, at hun ikke er i tvivl om, at Ludmilla er lige så glad for gensynet, som hun selv er.
“Jeg synes også, at jeg så en fyr, der lignede din lækre Jesper i dag. Jeg mener, jeg så ham inde på gågaden, men der findes jo så mange kopier, som kan forveksles med en eller anden, vi kender. Er det ikke rigtigt?”
“Det kan udmærket have været Jesper, du så. Han har nogle forretninger, som skal ordnes, mens vi er tilbage i Egholt, men jeg havde ikke i mit livs fantasi drømt om, at du svedte vores aftale ud. Er det din graviditet, som gør, at du går og glemmer?”
Olga trykker Ludmilla tættere til sig på en måde, så Ludmilla er overbevist om, at hun ikke sårede sin veninde, og Olga er også i gang med at besvare Ludmillas spørgsmål. 
“Ja, nu er jeg fire måneder henne. Hvad med dig og Jesper? Det kunne være fedt, hvis vi har børn, der er næsten lige gamle. Og så har Kent og jeg lige bestemt, at vi skal hjem til Litauen næste sommer og vise mine forældre deres nye børnebørn.”
”Det bliver første gang, min familie ser Jesper,” kommer det fra Ludmilla. Svend Erik nåede ikke at se hendes forældre, før Ludmilla gik fra ham. Det var kun hendes ungdomsveninder i Litauen, der mødte Svend Erik, da han var med til nytårsfesten 1998 i Kaunas.
”Du har jo slet ikke været i Litauen, siden vi kom til Danmark. Men nu har du og Jesper vel råd til at tage hjem hvert år, hvis det er det, I vil. Advokater scorer jo kassen, selv når de er nyuddannede.” De to veninder kigger hinanden lykkeligt i øjnene. 
”Hvor er jeg glad for, at du endelig har fundet en rigtig god og sød fyr som Jesper, og så gør det jo ikke noget, han tjener godt med penge “ Olga smiler det smil, som har varmet Ludmilla lige så lang tid, hun kan huske, siden dengang de som teenagere blev veninder i landsbyen Kruonis, få kilometer fra Kaunas.
Nytårsaften 1998
”Og så er det altså Jonas og Julius, der kører jer ind til Kaunas?”
Marija Gimbutas er, som de fleste andre mødre, nervøs en nytårsaften, hvor hendes teenagedatter vil ind til storbyen og fejre nytåret. Ludmilla er normalt meget fornuftig, men Marija mener, at datteren bliver overmodig, når hun får tilstrækkeligt at drikke.
”Ja, ja mor. Du mener det vel godt og det er sødt af dig, men hold nu din kæft. Jeg er gammel nok til at passe på mig selv, og Olga er også i nærheden, indtil hun har fundet den fyr, hun skal tilbringe natten med.”
Olga fniser. Hun har ikke lyst til at blande sig i det fnidder, der foregår mellem Ludmilla og Ludmillas mor. Hvis hun bruger samme jargon som Ludmilla, kan Marija finde på at nedlægge forbud mod, at de tager med i Julius bil, og hvis hun snakker Marija efter munden, kan Ludmilla godt finde på at være ond over for hende hele aftenen. Derfor undgår hun alt for meget fnis, så Marija ikke opdager, hvor fuld hun faktisk er, selv om der er relativ lang tid til, at klokken slår tolv.
”Hvorfor kan I ikke fejre nytåret her sammen med os andre? Adam og Antanas tager jo heller ikke med til Kaunas!”
”Adam og Antanas er nogen bonderøve.” Det er, hvad Ludmilla mener om de to. 
”Det er i byen, at tingene sker. Herude i bondebyen Kruonis er alt røv og nøgler. I gamle lever sgu stadig som dengang, alt blev styret af kommunistpartiet, og inde i byen kommer der også folk fra Vesten, og de har også flere penge til at fyre nytåret af med, end tumperne her ude på landet har.”
”Hvad mener du Olga? Marija forsøger at appellere til sin datters veninde.” Du forstår vel godt, at det ikke er, fordi jeg ikke under jer en glad aften, med fyre fra Vesteuropa, men hvad vil de andet end i seng med jer? Hvis det er nogle unge fyre fra Vesten, tager de jo tilbage til deres liv i velstand engang i næste uge, og så tænker de ikke en pind på jer to mere.”
”Det skal du ikke sige mor. Hvis nogle af vesserne synes …”
”Vesserne?” Marija Gimbutas kigger uforstående på sin datter. Det er et ord, hun ikke synes, at hun har hørt før.
”Brug dog hjernen, mor.” Ludmilla viser opgivende øjne til Olga, der vælger at være mere neutral, fordi hun synes, at Ludmilla er lidt for strid over for sin mor. ”Kan du ikke gætte, hvad jeg mener, momse?” Ludmilla giver sig ikke tid til at vente på, at hendes mor kommer med et bud på, hvad vesserne kunne være. Julius og Jonas begynder nok snart at blive utålmodige, hvis hun og Olga skal bruge meget tid på forklaringer, så hun giver hurtigt op.
”Det er et udtryk, vi unge har opfundet, fordi det tager alt for lang tid at sige vesteuropæer eller vesteuropadrenge. Hvis vesserne synes, vi er ret så lækre, kan det jo være, at de vil hjælpe os til at få opholdstilladelse i deres land.”
”Tror du virkelig på den, Ludmilla?”
Marija prøver febrilsk at få et fortvivlet udtryk frem i ansigtet i et desperat forsøg på at få de to unge tøser til at skifte mening.
”De fyre har glemt jer i det øjeblik, de forlader den seng, I har ligget i, og hvad nu hvis I bliver gravide?”
”Der er ikke nogen af os, der lægger os på ryggen, før de giver os nogle penge til billetten, til deres land. Noget for noget. Så kan du kalde os ludere, så meget du vil. Hvis vesserne vil i seng med mig, skal jeg have udbetalt rejsepenge først. Siger du ikke også det, Olga?”
”Jo, det er rigtigt Ludmilla.” Olga sanser, at Marija ikke kan stoppe Ludmilla, og derfor slår hun over i samme tone som sin veninde.” Hvis jeg får mig en kæreste blandt fyrene her i nærheden, så skal det være en fyr, der har arbejde og uddannelse og tjener godt, og hvis jeg laver noget sjov med en af de fyre fra Vesten, så skal det være, fordi han ser godt ud, og fordi han gider bruge nogle penge på mig, Ellers kan han få et smil og et kys på kinden, og så ikke spor mere.”
Marija Gimbutas sukker.
”Så er jeg mere rolig, når jeg ved, at I ikke lukker af for forstanden, bare der er en vesser, der smiler til jer.” Vesser. Hun får næsten kvalme af at tage det ord i sin mund. Selv om hun kun har kendt ordet nogle få minutter, rummer det kilden til fordærv og kan frembringe spor i datterens og venindens liv, som de måske, i flere år, vil fortryde. Men ved at anvende ordet holder Marija også fast i kontakten til de to piger.
”Men hvad med Jonas og Julius? Kan I tillade jer at lægge an på andre, når det er dem, som kører jer både frem og tilbage mellem Kaunas?”
Olga griner. 
”Jamen, Marija. Jonas og Julius ved godt, at de lige så godt kan opgive at holde os i snor en nytårsaften, hvor alle dem, der er gang i, strømmer ind på Brad Pitt.”
”Hvad er Brad Pitt?” spørger Marija. ”Det er dog et mærkeligt navn til et diskotek. Hvilket sprog er det, eller er det også et ord, I to har fundet på?”
”Brad Pitt er navnet på en af de lækreste amerikanske skuespillere. Et rigtigt hug, som de fleste piger ikke vil sige nej til, hvis der ikke er andet at få fat i den aften, man skulle være så heldig at rende ind i ham. Men nu dytter Julius. Kan I have et godt nytår her på landet, når I nu ikke ved noget bedre sted at tage hen.”
”Selv godt nytår tøser,” når Marija at få sagt, inden Ludmilla og Olga er ude af døren. Marija forsøger at overbevise sig selv om, at hun er unaturligt bekymret. Selvfølgelig kan de to tøser passe på sig selv. De er jo mere end blot rappe i kæften og begge over atten år. Da hun var på deres alder, var hun allerede gjort gravid af Ludmillas far, Arvydas. Så Ludmilla er da, indtil videre, bedre til at passe på sig selv, end hun var i sin tid. Hun og Arvydas har holdt sammen i over atten år og fået tre børn efter Ludmilla, og indtil videre har hun ingen planer om at gå fra ham, selv om han, i perioder, drikker som et hul i jorden. Men når han er ædru, er han god som dagen er lang, og selv om han til tider drikker for meget, så har hun og børnene aldrig manglet noget, og hvor går hun i hendes alder hen og finder noget ,der er bedre. Hun ved selvfølgelig ikke med Arvydas, men hvor skulle han finde noget, der er bedre end hende? Hvad har han selv at tilbyde? Hans mave er jo blevet temmelig stor. 
Lyset i baglygterne på Julius Skoda indikerer, hvor langt Olga og Ludmilla skal gå for at komme fra den kolde og blæsende nytårsaften og ind i en varm bil.
”Hold kæft hvor er mødre irriterende.” Ludmilla skutter sig og forsøger at ryste sin overkrop, for nu, da blæsten bider i de nøgne steder på kroppen, kan hun mærke, hvor meget hun fryser. ”Men møgirriterende skal mødre nu engang være, og jeg bliver sgu ekstra provokeret, når jeg hører på alt hendes pis. Hvor meget passede hun selv på som ung? Da hun var på min alder, var jeg lidt over seks måneder.”
”Du er nu temmelig strid Ludmilla. Det er ikke alle mødre, der er så forstående som hende. Pas på med at du ikke går over stregen.”
Ludmilla kigger fortørnet på Olga.
”Du er da heller ikke lige pæn i dit sprog, og min mor er så sandelig anderledes, når du ikke er til stede.”
”Du har ret Ludmilla. Nu slap du jo for at høre min, den gamle, men hun er lige så irriterende at høre på som Marija, men du må undskylde, hvis du synes, jeg bare stod passivt og fniste. Hvis jeg havde taget samme tone som dig, kunne det måske være endt med, at Marija havde hentet din far og dine brødre, og så var vi slet ikke kommet af sted.”
Honk, honk, Julius når lige at give udtryk for sin utålmodighed over at skulle vente.
”Hej skønne fyre,” hilser Olga og Ludmilla i munden på hinanden, mens de tager plads på Skodaens bagsæde. En rigtig osserbil og langt fra, hvordan de forestiller sig vesserbiler.
”Så kan det ikke gå stærkt nok med at komme ind til Brad Pitt.”
”Skal vi virkelig ind på Brad Pitt? Der er drinksene så pisse dyre, så enten går vi ædru ind i det nye år, eller også går vi ruinerede ind i 1999, eller hvad siger du Jonas?”
Julius kigger på Jonas, som sidder på sædet til højre for ham. Jonas griner.
”Det kommer sgu da an på, hvem der betaler drinksene.”
”Det er rigtigt Jonas. Det kommer an på, hvem der betaler drinksene. Jeg regner med, at jeg kun skal betale de ti litas i entre, og det jeg ellers skal drikke, vil vesserne stå i kø for at betale.”
”Har du slet ikke tænkt på, at vessertøserne vil betale vores drinks. Fire eller fem litas er jo ikke noget for dem. Jeg har hørt, at der i vesten er mange, der tjener op til fire eller fem tusinde litas om ugen.”
”Hold da kæft. Det er jo mere, end vi kan tjene på en hel måned. Ja, så bliver det vesttøserne, der må betale vores drinks.”
”Det vil de sikkert også Jonas” siger Olga. Pigerne i Vesteuropa er mere frigjorte end piger i Litauen. Når de tjener lige så meget som fyrene, kan de jo også tillade sig det samme, og derfor er det tit dem, der jagter mændene, mens det stadig i Litauen mest er os, der lader os jagte.”
”Hej skat.” Et par fyre på alder med Olga og Ludmilla stopper op og glor taktløs op og ned af de to piger, som lige er sluppet forbi dørmand og kontrol. Når man kommer ind fra nytårskulden, er det herligt at mærke varmen fra de mange unge, hvor især pigerne går med bare arme, men tobaksrøgen river stærkere end osen fra fabrikkerne, der ligger i nærheden af Brad Pitt.
”Hvis I vil have en gratis drink, skal I bare sætte jer over til det bord i hjørnet. Gå derover og sig, at Sergej har inviteret dig.” Hans ven står med benene over kors. Det er tydeligt, at hvis han inden for de næste par minutter ikke kommer på toilettet, er det muligt, at han må give los og lade urinen eksplodere ud i sine bukser.
Ludmilla forsøger at spille kostbar.
”Hvis mig og min veninde skulle sidde sammen med jer og tage imod den drink, som I med jeres latterlige lave økonomi har råd til at betale, ville det så ikke være passende, om I eskorterede os derover frem for at stå og trippe så uroligt.”
”Der er ikke noget, vi hellere vil, skattepige,” svarer Sergejs ven, ”men jeg skal sgu ud og tømme slangen. Ellers er den jo ikke så meget bevendt til det, som den ellers kan bruges til.” Han stirrer lummert på Ludmilla, mens han gør endnu et par dansetrin for at holde sin urintrang i ave.
’Drengerøv’, konkluderer Ludmilla og giver den tisse-trængende et puf, så han mister fodfæstet og vælter om på gulvet.
”For satan, din mær,” hyler han. ”Nu slap jeg et par dråber ud i underbukserne.” Den anden, der kalder sig Sergej, forsøger at holde fast i Olga, men hun stikker ham en flad, så han forbavset tager sig til kinden. Så vender hun sig mod sine to medpassagerer, Jonas og Julius.
”Nå drenge. Er I der endnu. Skal vi ikke gå op til baren?”
”Det er jo der, alle vesserne holder til. Skal vi ikke finde et andet sted?” spørger Jonas.
Ingen af de to piger svarer Jonas. Nu er de to ungdomsvenner faldet i værdi. I stedet indtager Olga og Ludmilla to af de ledige stole. Olga vender sig dog mod Jonas og Julius.
”Vil I ikke sidde på de ledige stole? I skal være hurtige, for inden for den næste halve time bliver det ikke til at finde en plads.
Jonas og Julius når lige at få sat sig, på hver sin side af Olga og Ludmilla, inden de to piger modtager hver deres drink fra den midaldrende bartender bag skranken.
I den dæmpede belysning kan bartenderen, ud fra hans skikkelse at dømme, nemt være på de fire venners alder, men på tæt afstand afslører lyset dog, at han nærmere er på deres forældres alder. Årene har sat deres spor, og rynkerne på halsen er grunden til, at de vurderer, at det er længe siden, han har været teenager.
”Disse drinks er fra danskerne derovre.” Med en træt stemme peger han på en gruppe mænd, der sidder til højre for ham. Et par ansigter, i den udpegede retning, smiler, og et par hænder vinker til dem. Der bliver råbt et eller andet til Olga og Ludmilla, men ordene drukner i larmen, så det kunne udmærket være et eller andet sjofelt, men det tror Ludmilla ikke, det er. Fyre fra vesten ved, at det lumre ikke lige er sagen, hvis de vil i kontakt med en pige. Det kunne de litauiske mænd godt lære noget af.
Olga og Ludmilla vinker tilbage for at vise, at de har forstået, at drinksene er betalt af de to fyre, der har vinket til dem.
”Nå, er jagten allerede gået ind,” siger Jonas lidt trist. ”Så kan vi lige så godt skride Julius. Kan du se, om der er ledigt ved nogen af bordene?”
”Gå nu ikke ned med flaget, Jonas,” siger Olga. ”Det er nytår, og så mylder det jo med vessere på diskotekerne i Kaunas. Der er sikkert også piger fra Vesten, som er ude på at score nogle lækre skår som jer.”
”Vi har jo ikke en chance, Olga,” De tøser er vant til at charme sig til smykker og drinks hos fyrene. Deres lønninger er på et helt andet niveau end her i landet.”
”Selvfølgelig har I ikke en chance, hvis I tror, at de er ude efter noget fast. De skal nok lade være med at blive så forelskede, at de får lyst til at få et liv i sådant et uland som Litauen, men nytårsaften er jo en aften, hvor de, lige som os, er ude på at prøve noget nyt. Der skal nok være et par tøser fra de kanter, som vil ofre drinks på jer, hvis I er indstillet på at gøre denne aften fuldkommen for dem.”
Jonas lyser lidt mere op. Måske er der noget i det, som Olga siger. Han vender sig mod sin kammerat. ”Hvad siger du, Julius? Skulle vi lette røven og se at få fat i de ledige stole, når de to danskere vil over til Ludmilla og Olga.
De to venner rejser sig og foregiver, at de går og kigger efter ledige stole bagerst i lokalet. Da de vender sig, ser de, at deres pladser nu er besat af to fyre begge iført tøj af en vis kvalitet. Måske Armani. Jonas har aldrig gnedet sine fingerspidser mod det stof, som en Armani jakke er lavet af. Han kender kun de dyre mærker fra tv-reklamerne. I Litauen skal man ind til byer, af størrelse med Kaunas, for at finde butikker, der sælger de dyre mærker fra vesten, og de gange han har været i Kaunas, har han haft andre ting at foretage sig end at gå ind i de mondæne tøjbutikker og drømme urealistiske dagdrømme. Jonas og Julius går tilpas tæt på, så de kan høre, at Olga og Ludmilla snakker engelsk med de to drinksbetalende kavalerer. Nu står de tæt på det sted, hvor Olga og Ludmillas fyre for et øjeblik siden sad. Begge lader som om, de prøver at orientere sig om spiritusmærkerne, der står på hylden bag bartenderen og træder et par skridt nærmere og foregiver, at de skal være helt sikre.
”Are you from Kaunas?” En smuk og slank, lyshåret pige, i lang kjole med nøgne skuldre, smiler til dem 
”Yes or no,” lykkedes det Jonas at få sagt. Hendes kjole ser dyr ud. Hvis han skulle forære en veninde en af samme kvalitet, skulle han nok arbejde et par måneder for at få råd. Han forklarer vesserpigen, at de er fra en landsby, der ligger cirka tolv kilomester sydøst for Kaunas, men at de tit tager ind og morer sig her i den noget større by.
”I am Pernille, and she is Gitte.” Den lyshårede lægger en arm på en mørkhåret piges skulder for at vise, hvem af de omkringsiddende, der er hendes veninde. 
”Please sit down. You like rum and coke?”
”I mean coca cola. Not coke,” og så griner de, da alle fatter, at ordet coke har to vidt forskellige betydninger. Jonas og Julius sætter sig på de to ledige stole. Det er nu lidt underligt, at det er piger, der betaler for deres drinks, men der er vist også en del forskelle på Vest- og Østeuropa.
16. januar 1999
Ludmilla løber ind i Jonas en dag, hun er ude at handle efter arbejdstid. De har ikke set hinanden siden nytårsaften, og hun ved ikke, hvordan de to venner er kommet ind i det nye år. Ludmilla opdager, at hun har lyst til at snakke med vennen, og hun spørger, om de ikke skal gå hen på et lille cafeteria, som ligger tæt på supermarkedet.
”Nå, hvordan begyndte det nye år for dig og Julius?” spørger hun, da de begge har modtaget de kopper kaffe, som de har bestilt. Det er også pissekoldt i dag. Vinden er strid, og den går gennem alt overtøjet, så det er rart at få noget varmt indenbords.
Jonas smiler.
”I havde ret, I satans kællinger.” Ordene er sagt med empati. Sådan er jargonen bare imellem dem. ”De to danske piger var ude på et eventyr og var bare ude på at lokke os hjem til deres hotelværelser, og så skulle vi tilfredsstille dem, til vi ikke gad mere. Da jeg vågnede næste morgen, stak Pernille, som den danske dulle kaldte sig, mig 20 litas og sagde.
”Find dig et cafeteria og køb dig noget morgenmad, hvis du er sulten. Eller brug pengene, til hvad du vil.”
”Så der var ikke noget med at udveksle adresser?” Ludmilla forsøger at få et skævt smil frem. 
”Nej, det var hold kæft penge og tak for denne gang. Brug og smid væk. Det har jeg aldrig prøvet før.”
”Så forstår du måske lidt af, hvad det vil sige at være pige?”
Jonas kigger forundret på Ludmilla. Han forstår ikke helt, hvor hun vil hen.
”Så længe du ikke har givet sex, er du værdifuld i fyres øjne, men så snart du har givet efter, begynder fyrene at fundere over, om de gider fortsætte med en, eller om du blot var til stede, da de fik lyst til sex.”
”Nå, det er der, du vil hen.” Nogle få sekunder erkender han over for sig selv, at han tit betragter piger som legetøj frem for ligeværdige mennesker. Men den kyniske og mindre empatiske del af ham får overtaget og konkluderer, sådan er livet jo, og tøserne kan jo tit lide at blive betragtet som sexobjekter Det betyder meget for en pige, at hun opfattes som smuk, har han erfaret. Så opdager Jonas, at han er faldet i staver og skynder sig at svare Ludmilla. 
”Jo, jeg fik to hurtige drinks, men da jeg så begyndte at overveje, om jeg godt kunne klare en tredje drink, sagde Pernille, at jeg skulle vente lidt. Hun gad ikke bruge penge på en fyr, som blev så stiv, at han hverken kunne sanse eller samle.” Jonas holder en pause i talestrømmen. Ludmilla smiler solidarisk til ham, og Jonas får lyst til at fortælle videre. 
”Nu bagefter kan jeg godt se, at jeg skulle kunne blive så stiv, at jeg kunne give hende en orgasme med pikken. Selvfølgelig kunne jeg have slikket hende, hvis den havde strejket, men min tunge virker vel ikke helt på samme måde som min pik.”
Ludmilla sidder og væmmes over Jonas. Et øjeblik er det som om, at han har glemt, at det er en pige, han sidder og betror sig til. Umodne fyre tror, at beskrivelser af stive pikke og følsomme tunger er det eneste, der tæller, når en mand og en kvinde skal have det rart sammen. Ludmilla kan se, at Jonas forventer, at hun kommenterer hans analyse af forskellen på et lem og en tunges virkemåde. Hun ved, at hendes tavshed gør ham utilpas, men hun synes, at hun har lyst til at gøre ham usikker og utilpas. Nu sidder han og rømmer sig og lader som om at han undersøger sukkerskålen og forsøger at kigge på nogle af de andre gæster i cafeen. Hele tavshedsseancen varer nok kun nogle minutter, men mere tid behøver Ludmilla ikke for at bringe Jonas ud af balance.
Da hun synes, hun har pint ham tilstrækkeligt, siger Ludmilla endelig noget: ”Nej Jonas. En tunge kan ikke erstatte en pik, men den kan gøre noget, som en pik ikke kan. Hvis din vesserpige havde ønsket, at du skulle have slikket hende, havde hun forlangt det af dig. Så du har fået betaling for det, hun ønskede fra dig. Har du det dårligt med, at hun har betragtet dig som en robot, der er fremstillet af kød og blod, hud og hår?”
På Jonas' reaktion kan Ludmilla se, at hun har ramt ham med noget, som han ikke lige havde tænkt på.
”Hvad mener du med, at hun har betragtet mig som en maskine af kød og blod?”
”Skal jeg virkelig skære det ud i pap, Jonas?” Ludmilla læner sig ind over bordet, så hun kan fornemme hans ånde, uden at det på nogen måde bliver ubehageligt. ”Når jeg kalder dig en maskine, mener jeg, at hun kunne styre dig, som hun ville. Du vidste, at hvis du ikke sagde fra, ville hun måske give dig penge. Pernille har betragtet dig som en luder, en som hun kunne få til hvad som helst, hvis blot hun betalte en høj pris.”
Ludmilla kan se, at hun har såret ham. Er han virkelig så umoden, at han tror, at vesserpigen har betalt ham, fordi han teknisk var en formidabel elsker, og så har hun i stedet fået et kick ved, at hun havde ham i sin hule hånd, fordi hun havde magten, da hun havde penge af en vis mængde, som han skulle bruge år for at kunne besidde. Har hun været for hård? Er det nødvendigt at sige tingene så barsk og lige ud af posen? Skal hun bløde lidt op?
”Nå, hvad pokker, det er vel til at leve med, at du er blevet brugt som købeknægt. Du havde vel ikke regnet med, at hun havde friet til dig og havde fundet et vellønnet job til dig i Danmark, eller hvor hun nu bor til hverdag?”
”Nej, jeg tager det selvfølgelig som en oplevelse. Jeg ville bare slutte 1998 af på en fed måde og komme godt ind i 1999, og den indgang kan jeg sgu ikke klage over. Men det er bare en flad fornemmelse, at hun ikke engang kunne spise morgenmad med mig. Tyve litas og skrub så af helvede til. Skrub af hurtigst muligt, så jeg kan komme ned i restauranten og tage for mig af det store morgenbord.”
”For pokker Jonas. Prøv at se det fra hendes position. Tjenerne kan med det samme se, at du ikke tilhører overklassen her i landet. Du ville kun sidde ved Pernilles bord, fordi hun havde tilbragt natten med dig. Og tjenerne ville kun tillade, at du sad i restauranten for ikke at fornærme Pernille og derved undgå at hun ville vælge et andet hotel næste gang, hun kommer til Kaunas. Det kan jo være, at hendes arbejde af og til bringer hende til Kaunas, og hvis hun så gerne vil bo på hotel Hilton, kan det være, at ledelsen, fremover, vil se skævt til hende, hvis hun slæber lokale fyre op på sit værelse til natlig underholdning.”
”Du har ret Ludmilla. Det var vist det, man kalder for et rigtigt engangsknald. Nu har Pernille prøvet mig, og skulle jeg engang træffe på hende igen i Kaunas, vil hun lade som om, at hun aldrig har set mig før, med mindre at jeg gjorde det så godt, at hun vil have en fast aftale med mig, hver gang hun er i byen.”
Ludmilla griner.
”Jeg beundrer dig for, at du ikke opgiver din optimisme Jonas, og man kan selvfølgelig aldrig vide, om hun på en eller anden måde husker dig for noget særligt, og vil være sammen med dig, hvis I ses igen. Men lad os nu snakke om noget andet end den skide vesserpige. Ved du, hvordan Julius kom ind i 1999?”
Jonas klukkede. 
”Hans nytårsnat ligner til forveksling min. Han sagde, at han tog det for givet, at han skulle være legetøj for en nat, så han har hurtigt slået sin danskerdulle ud af tankerne. Han drømmer ikke om, at han får sendt penge til en flybillet fra Danmark. Han ved, at det jo er hverdag igen, og der er jo nok en fremtid her i landet. Her er jo også nok af smukke og dejlige piger, vi kan bygge på. Hvad med dig og Olga?”
”Ja, nu skal du høre,” begyndte Ludmilla. ”De to danskere, som sendte drinks over til Olga og mig, var to lastbilchauffører, der arbejder i samme firma. Vi antydede for dem, at vi ikke ville være med til noget af det frække, hvis de ikke ville hjælpe os med at smugle os til Danmark. Og så sad vi der hele natten på deres hotel og hørte om de danske love, og hvor svært det er for udlændinge uden for EU at få opholdstilladelse. Penge eller sex. Pest eller kolera. Ligegyldigt hvad vi vælger, så er det jo ikke kun lagkage, vi får. Så på et tidspunkt siger Olga, at hun skal på toilettet, og jeg vælger at gå med.
”Helt okay med os,” svarer de to chauffører. Det er ikke os, der vil søge lykken i et andet land. Jeg ved godt, at I har brug for at snakke sammen om noget, vi ikke skal høre. Ok snakke taktik, men jeg synes ikke, at vi udnytter, at I vil bruge vores hjælp til at få en drøm opfyldt. Vi sætter os selv i problemer, hvis vi smugler jer gratis ind i Danmark. Så hvis I ikke har penge, må I betale med sex, hvis I vil med på tirsdag, når vi kører hjem, eller I kan vente, til I har sparet op til at kunne betale Per Henrik og mig. I kan få mit mobilnummer. Vi kommer til Kaunas flere gange om året. Vi risikerer en bøde eller en fængselsstraf, og sådan en risiko er der sgu ingen der tager, uden at få noget for det.”
”Så det er okay, at Olga og mig går ind i et rum for os selv og drøfter, hvad vi skal gøre?” Ludmilla er spændt på, om Olga har nogle gode ideer. De to chauffører nikker uden at komme med flere ord.
”Jeg håber ikke, de kan høre os,” hvisker Ludmilla til Olga, da de står ude på toilettet. ”Væggene her er papirstynde, men det er ikke engang sikkert, at de gider lytte for at finde ud af, hvad vi beslutter os til. Hvis vi siger nej til at tage med dem, kan de sikkert finde en masse andre piger, som er villige til at betale dem med enten penge eller sex.”
”Jeg synes hverken, vi skal give dem penge eller tilbyde dem sex,” hvisker Olga. ”Jeg synes, vi skal prøve at få ud af dem, om der er andre muligheder at komme til Danmark på, end at gemme sig på et skib eller på en lastbil.”
”Jeg er fuldstændig enig med dig Olga. Det kan godt være, at de to chauffører kan skaffe os et sted at bo og måske også et arbejde, men de vil have penge for det, og når vi kommer til landet, kan vi jo ikke sproget, og der vil hele tiden være nogle, der enten forlanger penge eller sex, hvis de skal gøre os en tjeneste. Og så er der en anden ting: Hvis vi ved et svineheld skulle komme ind i landet, uden at blive opdaget, ville vi være i konstant fare for at blive opdaget af de danske myndigheder. Lad os lægge op til, at vi har besluttet os til at give dem sex, så får vi nok mere styr på, hvordan vi er stillet, når vi står på dansk jord og skal i gang med at skabe os en ny fremtid.” 
De to chauffører har bestilt en flaske vodka, mens Olga og jeg var inde i det andet rum for at lægge en strategi, konstaterer Ludmilla, da hun og Olga er tilbage. 
De begynder igen at tale engelsk.
”Er I to dejlige kvinder ikke blevet tørre i halsen af og sidde og gruble over, om I vil det ene eller andet? I har i hvert fald ret til at tømme indholdet sammen med os, uden at det skal forpligte jer, hverken til det ene eller det andet,” siger ham, der bliver kaldt Per Henrik.
”Jeg gik så hen og satte mig på hans knæ og begyndte at ugle hans hår, mens jeg gjorde min stemme så kælen, som jeg kunne,” oplyser Ludmilla til Jonas, ”og så fedtede jeg for dem begge to.”
”Nej hvor er I betænksomme.” Og så prøver jeg at få Olga i aktion.
”Det siger vi ikke nej til, vel Olga?”
”Så skænk dog for damerne, Karsten,” siger Per Henrik til sin kammerat. ”Jeg har jo hænderne fulde.” 
Han begynder at kæle for mine lår. Så lægger han nakken tilbage for at kigge mig i øjnene og spørger så:
”Er det ikke Ludmilla, du hedder?”
Så nikkede jeg bare og sagde jo, og tog en ordentlig slurk af det glas med vodka, som Karsten skubbede over til mig, og ret hurtigt efter en ordentlig slurk til. Ret hurtigt mærkede jeg at jeg ikke gad være sippet. Jeg ville gå hele vejen, hvis jeg, kunne lokke de helt rigtige oplysninger ud af Per Henrik.
Min hånd glider stille og rolig ind på Per Henriks mave. Han begynder at udstøde nogle lyde, så jeg er helt sikker på, at han nyder den måde, som jeg rører ved ham på. Jeg prøver at kigge ham i øjnene, men dem har han lukket. Han prøver at føre min hånd ned mod sine kønsdele og begynder at mumle, om vi ikke skal gå ind på hans del af værelset. ”Hvis du bliver ved, kan jeg ikke styre min liderlighed,” puster han med gammel øllugt mig i ansigtet
”Så må vi vist holde en pause, Per Henrik,” siger jeg til ham, da hans ånde begynder at give mig brækfornemmelser.
Ludmilla stopper op i sin fortælling. Gad vide, om Jonas synes, at hun fortæller lidt for udførligt, men endnu sidder han da og forsøger at have øjenkontakt med hende. Han har jo selv bedt hende fortælle, så må han jo sige til, hvis det bliver for langtrukkent.
”Jeg gik vist lidt for hurtigt frem med hensyn til Per Henrik, men skidt med det, husker jeg, at jeg tænkte, så har jeg da fundet ud af, hvordan jeg kan gøre ham glad. For vi har jo natten for os, sagde jeg vist, inden jeg fjernede mig lidt. Så kravlede jeg ned af hans knæ og satte mig på den ledige stol. Heldigvis havde Karsten og Per Henrik også bestilt en kande vand med isterninger. Jeg skænkede mig et glas koldt vand og besluttede at holde inde med vodkaen et stykke tid.”
”Nå, Per Henrik,” sagde Olga, som indtil nu havde nøjedes med at holde Karsten lidt i hånden. ”Hvis nu Ludmilla og jeg er så søde ved dig og Karsten, at I tager chancen og smugler os ind i Danmark. Hvordan er vi så stillet med hensyn til arbejde og med at få noget at bo i?”
Per Henrik er allerede godt lakket til, Han har besvær med at styre sine bevægelser og er lige ved at falde ned af stolen, når han skal forklare noget og vil tillægge sine ord en særlig vægt.
”Hvad mener du, Karsten?” siger Per Henrik så på dansk. ”Skal vi fylde Olga og Ludmilla med løgn og udnytte, at de har en drøm, eller skal vi fortælle dem sandheden?” Per Henrik giver ikke Karsten mulighed for at svare. Han byder selv ind med, hvad han har tænkt sig. ”Jeg kan ikke få mig selv til at tage røven på to så søde piger som jer to. I kan jo for eksempel møde min lillebror. Han synes, at de danske piger er blevet nogle satans bitches, som ikke er til at leve sammen med. Derfor har han meldt sig ind i et kontaktbureau, som har kontakt med piger fra Østeuropa. Vil I se et billede af ham?” Han tager et billede frem af sin tegnebog og rækker det til Ludmilla. Olga tager sin stol og flytter tæt på mig.
”Han hedder Svend Erik Puggård og er otteogtyve år, men har allerede sit eget elinstallatørfirma i en større dansk by, som hedder Århus.”
Ludmilla kigger på Jonas. Nu er hun snart færdig med at fortælle om sin nytårsnat, så han må koncentrere sig lidt endnu.
”Jeg troede, at idioten løj, men selv om han var skidefuld, kunne jeg se, at den var god nok. Manden på billedet var Per Henriks lillebror. Hold kæft, hvor så han godt ud. Hvis nogen kan blive forelsket af at se en fyr på et billede, så hører jeg til en af dem. Jeg besluttede mig for, at jeg ville gøre satans meget for at møde Svend Erik. Hvis det på nogen måde var muligt at få ham her til landet, så ville jeg gøre et forsøg. Han er langt flottere end Per Henrik. Kan du huske, hvordan Per Henrik ser ud, Jonas?”
”Nej, jeg lagde ikke mærke til de fyre, som gav jer drinks, Ludmilla.” Det lyder, som om Jonas er irriteret eller utålmodig. Er det, fordi hun fortæller så udførligt, eller er det, fordi han og Julius og andre unge litauere er uden betydning, når der er fangst af en vesser inden for rækkevidde? Ludmilla agerer ligeglad. Hun fortæller videre.
”Nå, men Per Henrik er et kæmpebrød. Tæt på to meter og temmelig overvægtig. Jeg slap ikke helt for at ligge og rode lidt med ham. Heldigvis faldt han og Karsten i søvn, før Olga og jeg skulle til at bruge fantasien for at slippe fri for at bolle med dem. Men hans pung lå jo på sofabordet fra dengang, hvor han ville vise mig et billede af sin lillebror. Der lå en blok papir og en kuglepen ved siden af hotelværelsets telefon. Jeg skrev Svend Eriks adresse ned, og jeg fik også adressen på kontaktbureauet, som formidler kontakt mellem litauiske piger og skandinaviske mænd. Det viser sig, at bureauet ejes af politimesteren i Kaunas. Han er også en af politikerne i Kaunas byråd, som driver bureauet som et slags fritidsarbejde. Den slags fyre har jo kontakt til vesten og kan komme ind alle vegne.” 
”Ja, han er en af dem, som har mange penge,” sukker Jonas. 
Så lytter han da lidt efter, tænker Ludmilla og synes, det er fedt, at han er helt tavs.
”Men de to lastbilchauffører, var der ikke også godt med penge i deres punge?” Ludmilla kigger forbavset på ham. Nu virker han ligefrem interesseret.
”Olga foreslog, at vi skulle tage lidt sedler, men jeg sagde nej, Måske vidste fyrene, hvor mange penge de havde, og hvis nu store Per Henrik engang bliver min svoger, så ville et tyveri fra ham være en dårlig start på et familieforhold.”
”Det kan du have ret i,” griner Jonas. Ludmilla synes, at Jonas pludselig er helt nærværende. Hun gør klar til at afrunde sin fortælling, da Jonas siger tak for snakken og bryder op.
”Så er det måske en af de sidste gange, vi er på cafe sammen?”
”Hvorfor tror du det?” Aner hun en smule vemod i Jonas' stemme?
”Fordi en skønne dag hører jeg, at du og Olga er rejst til Danmark,” svarer han.
Vil du være meget ked af det, skal hun lige til at råbe efter ham, men Jonas når at forsvinde ud af gadedøren, inden hun får spørgsmålet over sine læber.
Ludmilla bliver siddende et øjeblik, hvor hun sætter sin kop og underkop oven på desserttallerkenen. Hun kigger rundt i caféen og registrerer, at der er flere mennesker nu, end da hun og Jonas ankom. En stemme inde i hende siger, at hun skal tage sit overtøj på og løbe efter Jonas, mens en anden stemme råder hende til at lade ham være. Hun lader sig overtale af den sidste.
For nogle øjeblikke siden sad hun faktisk og morede sig over, at Jonas ikke kunne se, at han prostituerede sig ved at tage sig betaling for at tilbringe en nat med en dansk pige. Tænk at han troede, at hun betalte ham, fordi han teknisk var en fremragende elsker. Kunne han ikke se, at han gav afkald på sin selvrespekt for penge, og hvor ked af det blev han egentlig, da hun hjalp ham til at forstå, at sådan hang tingene faktisk sammen?
Et øjeblik får Ludmilla den tanke, at hun ikke er et hak bedre end Jonas. Også hun er villig til at vælge det næstbedste eller tredjebedste, blot valget er en vesser. Hun er villig til at opgive alt det, som hun trods alt sætter pris på her i Litauen, hvor hun er vokset op.
Foråret 1999
På skift sidder Olga og Ludmilla på hinandens værelser, i landsbyen i Litauen, og vurderer billederne af de danske mænd, som de får tilsendt fra kontaktbureauet, hvor de nu er blevet medlemmer.
”Ham Svend Erik er altså skide pæn,” mener Ludmilla stadig om Per Henriks lillebror. 
”Men de to her er nu også lækre,” hun peger på nogle af de andre mænd. Nogle gange giver Olga hende ret, og andre gange er hun helt uenig. ”Det er ligesom med mænd, som det er med tøj,” konstaterer hun. Ludmilla glor uforstående på hende og savner logik i Olgas smag for mænd.
”Tøjet kan se smart ud i et katalog, og prisen på tøjet kan også være okay, men når du får tøjet på, klæder det dig overhovedet ikke, og du vil ikke drømme om at vise dig offentligt i det.”
Ludmilla griner af sammenligningen, og nu kan hun godt følge venindens tankegang.
”Fyren kan se hammergodt ud, men hvad sker der, når han åbner munden for at sige noget sødt til dig? Og hvordan lugter han ud af munden? Og går han i bad hver dag? Og drikker han som et hul i jorden? Og slår han dig med knytnæver, når han ikke får sin vilje?”
Olga medgiver, at udseende og adfærd godt kan afvige meget fra hinanden. Veninderne er også enige om, at hvem der intet vover, intet vinder. Nu er det Olgas tur til at grine. ”Det vigtigste er, at vi finder os en mand, og at han betaler vores flybillet, så vi kan komme til Danmark, Næste skridt er så, at vi opnår at blive gift med ham, for et ægteskab med en dansker er vejen til at få opholdstilladelse i Danmark.” Ludmilla tilføjer: ”Heldigvis er vi så unge endnu, at der er mange mænd, der vil have os, så hvis vi trækker en nitte og det skulle gå helt af helvede til, så er det vel ikke umuligt at forelske sig i en ny fyr et sted i Danmark, som også kan blive vild med os.”
Og så er det de fremmedartede navne, som de danske mænd har. De to piger forsøger at slå de rigtige krøller på deres tunger i et forsøg på, at udtale de mærkelige navne nogenlunde.
Men selv om der er mange mulige emner, er Ludmilla mest interesseret i en fyr på otteogtyve, som har sit eget firma. Han har to fornavne, og Olga fniser, da hun prøver at udtale navnet Svend Erik, som er navnet på Per Henriks lillebror.
”Hold så din kæft,” Ludmilla forsøger at lyde irriteret, da Olga ikke kan holde op med at grine.
”Jeg skal nok lære at sige hans navn rigtigt. Han er sgu flot, og han har sikkert også mange penge,” konkluderer hun, da hun finder ud, hvad det betyder, at han har eget elinstallatør-firma i Århus. Ludmilla og Olga har begge sparet op til en computer og får adgang til internettet, så snart er korrespondancen mellem Litauen og Danmark i gang. Ludmilla mailer med Svend Erik, og Olga vælger at satse på Kent Antonsen, der er tømrer i en by, der hedder Egholt.
Og så en dag i maj kommer Svend Erik og Kent på besøg i Kaunas. Spændte står de to piger på banegården og ser toget fra Vilnius køre ind, hvor de to fyre er landet med flyet fra Kastrup. Mødet med virkelighedens Svend Erik og Kent skuffer ikke. Deres kejtede engelsk med den mærkelige accent, som de to danskere fører sig frem med, viser sig at være et plus for de to håndværkere. Det øger pigernes appetit med hensyn til at lære de to fyre nærmere at kende. Ludmilla og Olga fornemmer allerede før afskeden, at de vil komme til at længes, da virkelighedens ubarmhjertighed går op for dem. Svend Erik og Kent er en uge senere nødt til at rejse tilbage til Danmark for at passe deres arbejde, men pludselig en skønne dag er det over tre år siden, at både hun og Olga blev gift.
Forelskelsen i Svend Erik varer ved i den periode, hvor Ludmilla er travlt beskæftiget med at opnå de færdigheder, der kræves af hende for at kunne opnå tidsubegrænset opholdstilladelse i det nye land. 
Ludmilla har en ekstra grund til, at hun gerne vil til Danmark, eller i hvert fald til et vestligt land. Hun var udsat for en ubehagelig oplevelse en aften i november 1999, hun og Olga var i byen i Kaunas, og hvor Olga tog den sene natbus hjem, mens Ludmilla festede videre. Ludmilla har besluttet, at ikke engang Olga skal vide, hvad der skete med hende og Sergej, som hun mødte, efter at have sagt godnat til Olga. Ludmilla er i dag klar over, at hun burde være gået til politiet med det, hun overværede, men hun turde ikke, og hvis politiet finder ud af, at hun var til stede, kan det få ubehagelige konsekvenser for hende i Litauen. Frygten for dette er det ekstra incitament til at komme til et andet land, som ikke vil udlevere hende til Litauen.
Tilfældige bemærkninger fra de voksne kvinder i familien hjemme i Litauen, fra dengang hun var en lille skolepige, dukker op i Ludmillas erindring i den periode, hun bor sammen med Svend Erik i det hus, som han kalder for murermester-villaen i Risskov.
”Du må aldrig glemme at være sød mod mandfolkene, når du bliver en stor pige og får kærester, Ludmilla. Hvis du kan smile til dem og tale til deres forfængelighed, på de strategisk rigtige tidspunkter, tror mændene, at de har styr på tingene, og så kan du opnå alle de ting fra dem, som du ønsker.”
Det er især hendes mormor Svetlana, hun lytter til. Hendes mor Marija får ikke et ben til jorden, når mormor disker op med personlige råd og erfaringer, men gamle Svetlana har en autoritet og kræver respekt, så Ludmilla pænt sætter sig ned, når mormoren fortæller om oplevelser med mændene fra sin ungdomstid. Nogle gange er de ting, den gamle disker op med, så antikverede, at det slet ikke passer ind i de roller, som de to køn i dag har i forhold til hinanden. Men ligesom Ludmilla er ved at falde i søvn til mormors oplevelser, går det op for hende, at kvinderne på mormors tid slet ikke var så undertrykte, som det umiddelbart kan lyde i en ung kvindes ører, Konfrontationerne i dag er mere åbenlyse, og hvor det er mere tydeligt, hvilke kneb de to køn tager i brug for at få magten i parforholdet, opdager Ludmilla, at kvinderne på gamle Svetlanas alder bestemte en del mere, end hvad deres ægtemænd gik rundt og troede. Officielt var mændene i Svetlanas ungdom deres kæresters overhoveder, og kvinderne måtte acceptere den rolle, men uofficielt var det tit kvinderne, der trak det længste strå.
Og det er ikke noget paradoks, at der er den forskel, indser Ludmilla efterhånden ud fra bedstemor Svetlanas erfaringer: Når modstanderen tror, at sejren er givet på forhånd, bliver han sløset og lader modparten få indblik og indflydelse, og ud fra det faktum har kvinderne tillusket sig indflydelse, uden at deres mænd opdagede det. Så måske er der alligevel nogle af mine bedstemors erfaringer, jeg kan bruge, konkluderer Ludmilla og begynder at vise mere interesse for, hvad den gamle fortæller.
Ludmilla suger visdomsordene til sig og afprøver deres sandhedsværdi, da hun kommer i puberteten og begynder at få en fornemmelse af, hvad hun, som ung kvinde, vækker i mændene. Hun opdager, at tiden er en anden. Nu er kønnene officielt ligestillede. Også i Litauen, selv om lønningerne siger noget andet, og en ung pige regnes for letlevende, hvis hun er ligeså direkte, som mændene, i sin flirt med de fyre, som vækker hendes interesse. Så hun vil ikke gøre helt, som Svetlana synes, hun skal ”Gu’ vil jeg røv,” mumler hun for sig selv, når ingen kan høre hende, for fyrene skal ikke vide, at hun kan være en sej strigle, når hun vil have sin vilje gennemtrumfet. Og så snakker hun med sig selv. ”Hvorfor pokker skal jeg være åh så sød og holde noget, som jeg ønsker, tilbage, hvis jeg kan få det, som jeg vil her og nu, uden at skulle lave om på mig selv.”
Her i hendes nye fædreland ser hun de unge piger overtage fyrenes adfærd, når det er hensigtsmæssigt, men pigerne spiller også på det feminine og underdanige, hvis det er det, der skal til. Og lige nu er det mest den sidstnævnte rolle, hun tager i brug. Nu er hun jo på udebane og har ingen erfarne kønsfæller at rådføre sig med, og oveni er der et nyt sprog, som skal læres. Selv om der med undtagelse af Svend Erik ikke er nogen længere, der griner af hendes udtale, for der går sjældent kludder i grammatikken.
En dag står hun i køkkenet og renser porrer og hører entredøren blive hamret i med stor kraft. Så hører hun et ’Hej skat’, og et par træsko skurrer mod flisegulvet. Lyden skærer hende i ørerne og fylder hende med ubehag, så hun får kuldegysninger ned gennem sin krop, og hun kan mærke, at hun har lyst til at belære Svend Erik om, hvordan han kan tage sine træsko af på en noget mere stilfærdig facon. Men så melder mor og mormor sig i hendes tanker, og hun husker det billige slidte tøj, som de altid gik rundt i, og hun ser de små stuer for sig, med klodsede, umoderne møbler, som de arvede fra generationen før dem. Når Ludmilla kigger på det tøj, hun kan købe her i Århus og de møbler, som de med Svend Eriks månedlige overskud har råd til at købe, besinder hun sig. Rolig Ludmilla, tysser hun på sig selv, mens hun smider porreresterne i skraldespanden. Vil du tilbage til fattigdommen og ikke have mulighed at købe de ting, du gerne vil have? Svaret giver sig selv, men udfordres i næste øjeblik, hvor hun hører fjernsynet blive tændt og skruet op på en styrke, så hun ikke kan høre den musik, hun lytter til, mens hun gør aftensmaden klar. Nu bliver han sur, hvis jeg går ind og dæmper lyden, mens jeg fortæller ham, hvor jeg helst vil have, at han sætter træskoene. Er det umagen værd? Nej, konkluderer hun. Nogle gange er Svend Erik modtagelig for ironi. Hvis han havde været det i dag, kunne hun have sagt: ”Jeg tror bestemt, du kan finde ud af at sætte træskoene, sådan at deres snuder støder op til væggen ind mod soveværelset.” Så ville han, hvis han var i det humør, sætte det sjove brede grin på, som tit bevirker, at hun får lyst til at slå armene om ham og trække ham ind til sig og føle sig lykkelig over, at det er hende, han efter en lang arbejdsdag, kommer hjem til. Men hvis der har været bøvl og problemer i løbet af dagen, kan han finde på at råbe; ”Så sæt dog de træsko, sådan som du vil have, de skal stå. Det tager jo tyve sekunder, Hvorfor helvede bruger du så fem til ti minutter på at irritere mig, når jeg er pissetræt?”
Okay, tænker hun. Hun behøver ikke ligefrem at smide hans dårlige manerer i hovedet på ham, de første minutter han er kommet inden for døren, men hun vil sgu sige noget til ham i starten af weekenden, hvor han endnu ikke er begyndt af blive træt af hende.
”Hvornår skal vi spise?” råber Svend Erik. Det skal ikke være mig, der ødelægger madroen, afgør hun. Altså ingen træsko-ordens-filosofi før på lørdag, beslutter hun, inden hun besvarer hans spørgsmål. Men et eller andet må hun gøre, for at hun ikke helt skal bide sine frustrationer i sig. Hun prøver at tiltuske sig en smule magt ved at vente lidt med at fortælle ham, når maden er serveringsklar. Indtil da forsøger hun at lade være med at irriteres over, at Svend Erik sidder med benene oppe på sofabordet. I morgen er hun nok nødt til at give bordpladen en omgang, erkender hun. Ellers bliver de rande, som Svend Erik har sat, nok svære at få væk.
”Om tyve minutter,” svarer hun langt om længe og glædes over, at han i dag ikke laver sjov med hendes accent. Er det, fordi Svend Erik ikke gider drille i dag, eller er hun, selv efter hans synspunkt, blevet så dygtig til dansk, at hun næsten ikke har accent mere?
Ludmilla har heldigvis et godt sprogøre, og da hun skulle op til de af regeringen krævede sprogprøver, havde hun let ved at bestå dem.
”Har du ikke nok i at gå herhjemme og opvarte mig?” spørger Svend Erik en dag, da de elsker kort efter aftensmaden. Det er en lun sommerdag, så de ligger nøgne i dobbeltsengen og nusser hinandens kroppe.
Ludmilla rejser sig op i sengen og skubber hans hånd væk. Hun mærker, at hun bliver irriteret ”Det tror jeg nok, at du kan mærke på mig, at jeg ikke har. Jeg er jo kun nitten år, så jeg har brug for at komme ud og tjene mine egne penge.”
Svend Erik nulrer hendes venstre brystvorte. 
”Jamen skat. Du må være tålmodig. Du kan ikke få arbejde, før du får opholdstilladelse. Hvis det kan gøre dig glad, kan du godt få nogle opgaver i mit firma, men jeg kan ikke opfylde dit behov for at være med i et arbejdsfællesskab.”
”Hvorfor ikke?” spørger hun og prøver på at mobilisere et blondine-look. Når hun får et bestemt kælent udtryk frem i ansigtet, ved hun, at Svend Erik tænder på hende.
”Fordi, at selv om jeg har loyale folk i mit firma, vil det komme ud, hvis du optager et job, som kan være besat af en faguddannet person med dansk statsborgerskab.”
Ludmilla erkender, at hun kun har fat i den korte ende, og i starten af hendes arbejdstid i hans firma roser Svend Erik sin kone for hendes hurtige evne til at sætte sig ind i de forskellige arbejdsområder. Men ganske langsomt begynder kritikken at fylde mere end hans ros, og Ludmilla bekræftes igen i, at det er fandens ubehageligt at være i lommen på sin mand.
”Jamen så tag hjem til Risskov og læs ugeblade, hvis tempoet er for hårdt.”
Ludmilla hader hans sarkasme. Er det hende, der er noget i vejen med, eller er der en ond tone skjult i de bemærkninger, han giver igen med, når hun brokker sig?
I lang tid har hun hjemme i Risskov ikke bemærket hans uvane med at skubbe træskoene af, så de skurrer mod fliserne i entreen, men i takt med at Svend Erik viser sig fra sin dårlige side, popper alt det op hos ham, som irriterer hende.
”Det her går ikke i længden, Svend Erik,” siger Ludmilla en dag, hvor hun synes, hun har fået nok. Svend Erik respekterer ikke, at hun har andre behov og værdier end ham. Men jo mindre de behøver at være i stue sammen, jo lettere vil de vel have ved at holde hinanden ud. Altså må hun ud og tjene sine penge andre steder end i hans firma. 
”Der er jo også noget, der hedder sort arbejde, og med alle dine forretningsforbindelser må der vel være nogen, der har brug for rengøring – eller noget andet, som ikke kræver en lang uddannelse.”
Svend Erik stirrer lamslået på hende. 
”Det mener du da ikke, Ludmilla. Skulle jeg spørge mine forbindelser, om der er nogen, der kunne tænke sig at ansætte dig som sort arbejdskraft?”
”Hvis du ikke vil det, Svend Erik, må vi anlægge en ny metode. Der er jo også den mulighed, at du præsenterer mig som din kones veninde. Jeg kunne jo overtage Valentinas identitet. Jeg bruger bare hendes for- og efternavn. De penge, jeg tjener, kan jeg jo få udleveret kontant.” Svend Erik stirrer opgivende på hende.
”Hvis det er det, du vil, Ludmilla …”
”Jamen det er det, jeg vil!” bedyrer hun.
Ludmilla går faktisk og håber, at det faktum, at hun nu tjener sine egne penge, kan være det, der redder deres ægteskab. Svend Erik får ret, viser det sig. Det er lorte-jobs, hun får tilbudt som sort arbejdskraft, men hun holder ud, fordi hun ved, at hun får bedre jobs, når hun får statsborgerskab. Når hun får opholdstilladelse, vil hun i gang med en uddannelse, for faglighed giver anderledes muligheder end hjemme i Litauen, hvor stort set alle, med nød og næppe, tjener nok til at kunne spise sig mætte hver dag.
Svend Erik havde været sød ved hende. Især i starten. Hun var den, han ville have, ellers kunne han vel have fundet sig en dansker. Og i starten havde han fået hende til at føle sig som en prinsesse, med det fine slot, som dog i virkeligheden var en murermestervilla, men som indeholdt møbler, som hun aldrig havde kunnet erhverve sig derhjemme, for ikke at tale om det tøj hun købte, der fik hende til at tro, at hun var en rigtig vesser efterhånden.
Hun flytter fra Svend Erik i april 2000. Ludmillas tanker om Svend Erik forandrer sig, da hun ikke længere bor sammen med ham. Den sidste tid, hun bor sammen med ham, anser hun ham for at være en selvoptaget egoistisk skid, som får et kick ud af at have sin ægtefælle i sin hule hånd.
Men da hun er flyttet fra Svend Erik, bliver hun overrasket over ham. Hun betyder åbenbart mere for ham, end hun har gået og erkendt den sidste tid, de boede sammen. For da Ludmilla ikke mere befinder sig i hans hus, bliver det klart for Svend Erik, at Ludmilla ikke vender tilbage til ham, og han har stadig lyst til at gøre noget for hende. Han vil hende det kun godt, må hun indrømme, for det er kun via hans forbindelse, at hun får lejet en rimelig lejlighed, og det er også via hans omgangskreds, at hun får fast job på et renseri. I tiden efter flytningen bliver Svend Erik ved at ringe og sende sms'er til hende.
”Hej Ludmilla. Jeg vil starte med at fortælle, at jeg stadig elsker dig. Det mærker jeg nu, hvor jeg ikke længere har dig hos mig, og hvor jeg ikke hører din stemme, eller mærker din krop. Jeg ved godt, at du tror, at det også er på grund af sex, at jeg vil have du kommer hjem, men jeg vil godt være med til, at vi holder en pause med sex for at overbevise dig om, at det ikke er det, der er vigtigst. Lov mig, at du kommer hjem, please. Din Svend Erik.”
Op i røven. Ludmilla reagerer med at mumle højt for sig selv. Selv om hun burde vise sin taknemmelighed, bliver det ikke i form af, at hun flytter ind hos ham igen, så hun beslutter sig til at være hård og vise ham, at hun ikke bøjer af. Hvis jeg lader være med at besvare hans forsøg på at få mig tilbage, tænker hun, bliver hans betingelser til mig færre og færre. Da skilsmissen lovmæssigt er på plads, er det, som om han begynder at indse, at slaget er tabt. Så hun får ret. Snart er det kun ønsker om at gøre noget for hende, der fylder hans sms'er. Forsøg på at de kan blive venner, nu da Ludmilla ikke vil have, at de skal være ægtepar
”… Hvis jeg må sende nogle penge til dig, vil jeg være glad, men du må skynde dig, for tilbuddet gælder ikke længere, hvis jeg løber ind i en ny dame.”
Okay, tænker Ludmilla om ham, så du er allerede på jagt efter noget nyt og truer med at forandre dig over for mig, hvis det sker. Jamen så skal jeg da netop ikke have noget med dig at gøre.
Ludmilla konstaterer, at hun er ambivalent. På den ene side er hun glad for, at han fokuserer på, at finde en ny partner i stedet for hende. På den anden side er hun såret over, at han så hurtigt er ude at finde en ny.
Ludmilla lader efterhånden helt være med at besvare hans sms'er, for kærligheden til ham synes ikke mere at eksistere. Hun er sikker på, at hun vil være bedøvende ligeglad, hvis han finder sig en ny kæreste. Har han brug for en afløser for hende, er der ikke noget at gøre ved det. Hun prøver at forestille sig ham ligge og rode med en ny dame,, og mærker, at der overhovedet ikke indfinder sig nogen form for jalousi.
Så lidt efter lidt hører hun ikke mere fra Svend Erik. Så sker der noget, som hun slet ikke har regnet med. Ludmilla begynder at få samvittighedskvaler over sin hårde facon, uden Svend Erik var hun jo overhovedet ikke kommet ind i Danmark, og Svend Erik har jo overhovedet ikke prøvet at arrangere noget med ægtepagt eller andet af den slags. Han havde lyst til at dele alt med hende, og han så vel også hende, sammen med ham, i en fremtid, hvor de i fællesskab skulle opdrage de børn, som de blev forældre til, og hun erindrer samtalen med sin litauiske ven Jonas. Dengang opdagede hun til sin store skræk, at hun var lige så kynisk og pengeglad som ham. Burde hun ikke sætte pris på det, som Svend Erik gav hende? Nej, siger Ludmilla til sig selv en dag, hvor samvittighedskvalerne er ved at toppe, og hun er lige ved at kontakte Svend Erik. Jeg elsker ham ikke mere. Jeg vil ikke have et liv sammen med ham. Jeg ved godt, at jeg i den kommende tid vil være satans meget på røven, men jeg er overbevist om, at jeg kan få et godt liv i Danmark uden Svend Eriks hjælp. Jo, jeg er en stolt satan, der ikke går på kompromis, når det gælder kærligheden.
Maj 2000
Ludmilla sidder en aften så mutters alene, efter at være flyttet fra Svend Erik, i sin nye etværelses lejlighed og ser Anna Pihl på TV2, da det pludselig banker på hendes dør, og et par af virkelighedens Anna Pihler står i døråbningen, i form af to betjente fra fremmedpolitiet, da hun lukker op.
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